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2Arlipiwura yimi, “Ngiya  
ngumpapa anginaki pajipaju-
wu.” Ngarra yuwirtiyangirri, 
api karluwu jipangintaya. 

4Jarrangini ngarra yuwarumajirripi kangi pajipajuwu,  
api karluwu jipangintaya.

6Tayamini ngarra yiwariwirri awinyirra pajipajuwu, 
 api karluwu jipangintaya.

Wuninga jiwaripirni awinyirra pajipajuwu, 
api karluwu jipangintaya.  
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Jipwajirringa yiwariparingina awinyirra pajipajuwu,  
api karluwu jipangintaya.

12
Rawaturrunga jiwarimuwu kangi awinyirra pajipajuwu,  
api karluwu jipangintaya.

14
Yilinga jiwarikumurna awinyirra pajipajuwu,  
api karluwu jipangintaya.

16
Pika jiwarinyawu awinyirra pajipajuwu, api karluwu ji-
pangintaya.

Rijinga nyirra yirrima ampila kuriyuwu kangi yirrakunga, 
kiyi jiwarinyawu awinyirra pajipajuwu kangi yuwurimi 
yakuluwuni amintiya nyirra karluwu jipangintaya.
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Karri wuta piripungintayi, api awinyirra pajipajuwu 
jimirtipi kiyija.

22
Api ngajiwutawa purruwujingirriti amintiya pirripa-
kurluwunyi kapi awinyirra pajipajuwu.

24
Ninkiyi jipangintaya, papi yimi awurankini kirijini yir-
rikipayi.  Ngarra awuni yingarti yinkana.

26
Awuta yanamuluwi pirripakurluwunyi kapi awinyirra pa-
jipajuwu.  “Amparramani jiringa pajipajuwu,”  jiyimi aw-
inyirra rijinga.
“Nuwa arnapa karri ngiya arikulani,” yimi awarra kiri-
jini yirrikipayi.  Ninkiyi ngarra mwarliki yilaruwu kangi 
kukuni, kiyi  yuwuriyi kangi ngarra-yuwupi.
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Story About the Egg.
The pelican said, “I will eat this egg.” The pelican tried to poke the egg, but the egg could not break.
The buffalo tried to lie on the egg, but the egg could not break.
The dingo tried to bite the egg, but the egg could not break.
The possum tried to hit the egg, but the egg could not break.
The wallaby tried to tred on the egg, but the egg could not break.
The pig tried to sit on the egg, but the egg could not break.
The carpet snake try to squeeze the egg, but the egg could not break.
The horse tried to kick the egg, but the egg could not break.
The sugar glider flew up in the air into the cloud and drop the egg and the egg fell on the hard 
ground but the egg could not break.
Then all the animals stood there and looking at the egg.
When they were thinking, the egg started to crack a little bit.
The egg cracked open, and came out the baby crocodile. He had lots of teeth.
All the animals looked at the egg, and said, “We thought the egg wasn’t good.” said the sugar glider.
“Wait, when I grow up,” said the little crocodile.  Then he swam into the water and swam to his 
brothers and sisters.
29

 www.cdu.edu.au/laal  Tel: (08) 8946 6876   livingarchive@cdu.edu.au 
 
 
 
This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
